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GÉNIE
ITALIEN

I det tagl i fanno la 
perfezione e la perfezione 

non è un det tagl io.

Leonardo Da Vinci

Soluciones excelentes para la 

seguridad de su hogar. Ofrecemos 

a nuestros clientes el diseño y 

la mejor calidad italiana en el 

desarrollo de cada producto y en 

todos los procesos de producción 

que realizamos en nuestra empresa 

gracias a un laborioso trabajo y 

a la dedicación diaria de nuestro 

personal.

Creemos en el valor de la 
innovación y destinamos muchos 

recursos a investigar rejas nuevas y 

efi cientes, así como a potenciar las 

ya presentes en la gama. Adoptamos 

soluciones creativas para satisfacer 

las exigencias de nuestros clientes 

y regalar a todos y cada uno ellos 
una vida mejor al ofrecerles una 
mayor seguridad.

GENIO ITALIANO
Des solutions haut de gamme pour 
la sécurité de votre maison. Nous 
offrons à nos clients le design et 
la meilleure qualité italienne en 
développant chaque produit et en 
réalisant chaque fabrication au sein 
de notre entreprise grâce au travail 
acharné et au dévouement dont 
notre personnel fait preuve jour 
après jour.
Nous croyons en l’innovation
et consacrons de nombreuses 
ressources à la recherche de 
nouvelles grilles toujours plus 
effi caces et au perfectionnement 
des grilles déjà présentes dans 
notre gamme. Nous adoptons des 
solutions créatives, pour répondre 
aux besoins de nos clients et - en 
offrant davantage de sécurité - pour 
garantir à tous une vie meilleure.
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SIEMPRE UN PASO 
POR DELANTE

XECUR invierte cada año entre 
un 5 y un 6% de su facturación en 
investigación y desarrollo (I+D). 
Gracias a este esfuerzo, la empresa fue 
la primera en el mercado internacional 
en certifi car una reja de clase  4 en 
2009 que ocupaba solo 30  mm de 
profundidad y que se podía abrir hacia 
fuera y hacia dentro.
Sucesivamente, en 2013, fue una vez 
más la primera en certifi car una reja 
de clase 5 que todavía hoy es única. 
Y, por último, en 2018 certifi có ALICE 
VI, el primer y único producto de 
seguridad certifi cado de clase 6.
Gracias a este continuo esfuerzo 
innovador, en 2016, XECUR fue 
premiada por el ministro italiano Carlo 
Calenda con el Innovation Award 2016 
(Premio a la innovación 2016).

Además de lograr estos éxitos, 
para garantizar la calidad de sus 
propios productos, el equipo de I+D 
prueba constantemente nuevos 
productos, si bien no todos terminan 
comercializándose. Realiza pruebas 
internas de efracción con herramientas 
e instrumentos no previstos por las 
normas internacionales para garantizar 
la máxima protección frente a los 
accesos no autorizados y garantizar la 
seguridad de todas las familias.
Por este motivo, además de contar 
con la certifi cación ISO 9001-2015 y 
las certifi caciones de resistencia a 
la efracción, XECUR está certifi cada 
también en el nivel de producto, lo 
que garantiza que todos nuestros 
productos se fabriquen según la 
certifi cación obtenida.

INVESTIGACIÓN Y DESARROLLO

XECUR investit chaque année entre 
5  % et 6  % de son chiffre d’affaires en 
recherche et développement. Cet effort 
a permis à Xecur de devenir la première 
entreprise du monde à certifi er en 2009 
une grille de classe 4 n’occupant que 
30 mm de profondeur et pouvant toujours 
s’ouvrir aussi bien de l’intérieur que de 
l’extérieur.
Plus tard en 2013, elle fut encore la première 
à certifi er une grille de classe 5 - unique en 
son genre encore aujourd’hui - et pour fi nir 
à certifi er en 2018 ALICE VI, le premier 
et le seul produit de sécurité certifi é de 
classe 6.
Ces efforts constants en matière 
d’innovation ont permis à XECUR de se voir 
décerner en 2016 l’Innovation Award 2016 
par le Ministre Carlo Calenda. 

Parallèlement à ces résultats, l’équipe de 
recherche et de développement teste 
constamment de nouveaux produits - qui 
ne sont pas tous commercialisés par la 
suite - afi n de garantir la qualité de ses 
réalisations. 
En vue d’assurer aux familles italiennes 
une impénétrabilité et une sécurité 
maximales, elle a aussi mis en place des 
essais d’effraction internes à l’aide d’outils 
non prévus par les réglementations 
internationales.
C’est la raison pour laquelle, en plus d’être 
certifi ée ISO 9001-2015 et de répondre aux 
critères des certifi cations anti-effraction, 
XECUR est également certifi ée au niveau 
des produits. Cela garantit qu’ils sont tous 
fabriqués conformément à la certifi cation 
obtenue.

TOUJOURS UNE 
LONGUEUR D’AVANCE

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT
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INNOVATEURS
PAR NATURE

On me demande parfois de quoi s’occupe 
mon entreprise. Ma réponse est toujours 
la même : d’offrir les meilleures solutions 
de sécurité passive à nos clients.
C’est la raison pour laquelle il est 
indispensable d’être très passionné, avec 
une pointe de folie.
Notre satisfaction est d’exaucer les 
souhaits des milliers de clients qui, depuis 
plus de vingt ans, nous confi ent la sécurité 
de ce qu’ils ont de plus cher : leur famille.
C'est pourquoi nous avons créé Alice VI,
la grille la plus sûre du monde.

Antonio Rotigliano - CEO Xecur Srl

INNOVADORES POR NATURALEZA
A veces me preguntan a qué se dedica 
mi empresa y mi respuesta es siempre la 
misma: a ofrecer las mejores soluciones 
de seguridad pasiva a nuestros clientes.
Y para esto es indispensable muchísima 
pasión y un poco de locura.
Nuestra satisfacción es la de los miles de 
clientes que desde hace más de veinte 
años nos confían la seguridad de lo que 
más quieren: su familia.
Es por ello que hemos creado Alice VI,
la reja más segura del mundo.



SE SENTIR
EN SÉCURITÉ

C'est la passion qui anime notre 

travail. 

C’est la passion qui, jour après jour, 

nous aide à réaliser nos objectifs, à 

défendre nos idées en nous dédiant 

à un projet dans lequel nous croyons 

vraiment, à exprimer au mieux nos 

qualités en les mettant au service de 

vos familles en vue d’un but unique : 

que vous puissiez vivre dans votre 

domicile en toute tranquillité et en 

toute liberté.

La gamme Alice - disponible 
dans différentes classes de sécu-
rité - constitue aujourd’hui une 
référence pour la plupart des 
fabricants italiens. La flexibilité 
de nos processus de production 
et la polyvalence des modèles 
proposés (tout est fabriqué sur 
mesure) nous permettent de 
trouver les meilleures solutions 
et de créer des grilles parfait-
ement adaptées . Nous serons 
en mesure de satisfaire à toutes 
vos exigences pour répondre à 
vos besoins de sécurité.

La pasión es lo que guía nuestro 
trabajo. 
La pasión es la que todos los días 
nos acompaña para lograr nuestros 
objetivos, defender nuestras ideas 
para llevar adelante un proyecto en 
el que creemos de verdad y expresar 
de la mejor forma posible nuestras 
cualidades para ponerlas al servicio 
de las familias con el único fin de vivir 
en el hogar con tranquilidad y total 
libertad.

SENTIRSE PROTEGIDOS

La gama Alice, disponible en 
distintas clases de seguridad, es 
hoy referencia para gran parte 
de los productores italianos. La 
flexibilidad de nuestros procesos 
de producción y la versatilidad 
de los modelos ofrecidos (para 
los que no hay previstas medidas 
estándar) nos permiten dar con 
las mejores soluciones para cada 
cliente y crear rejas a medida. 
Sabremos satisfacer todas las 
exigencias para responder a su 
necesidad de seguridad.
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INVESTIR DANS 
LA FORMATION

Nous valorisons les personnes
en investissant dans leur avenir 
professionnel et dans celui de 
l’entreprise. La formation de nos 
salariés constitue pour nous une 
priorité et une responsabilité que nous 
nous engageons à toujours garantir.
En plus de répondre à des obligations 
légales précises, les processus de 
formation jouent un rôle fondamental 
non seulement dans la transmission 
de connaissances et de compétences 
aux salariés mais aussi dans la mise à 
jour permanente du plan stratégique 
et des objectifs à atteindre. 
Au cours des trois dernières années, 
Xecur a organisé 18 cours, soit un 
total de 670 heures de formation. 
Certifi és, tous les cours sont dispensés 
par du personnel spécialisé extérieur à 
l’entreprise.

INVERSIÓN EN FORMACIÓN

Damos valor a las personas invirtiendo 
en su futuro profesional, además de en 
el futuro de la empresa. La formación de 
nuestros empleados es para nosotros 
una atención, una responsabilidad, 
que desde siempre nos esforzamos en 
garantizar.
Los procesos de formación, además 
de cumplir las obligaciones legales 
concretas y garantizar unos niveles 
elevados de seguridad, asumen un 
papel fundamental en la transmisión 
de conocimientos y competencias a los 
empleados, y ofrecen una actualización 
continua del plan estratégico y de los 
objetivos que alcanzar. 
En los últimos tres años, se han realizado 
en Xecur 18 cursos que han supuesto 
un total de 670 horas de formación. 
Todos los cursos están certifi cados y son 
impartidos por personal especializado 
externo a la empresa.
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SEGURIDAD 
CERTIFICADA

RESISTENCIA, DISEÑO E INNOVACIÓN

A través de la actividad de nuestro 
centro de I+D, líder en el sector, y de 
un equipo de profesionales altamente 
especializados, garantizamos a 
nuestros clientes productos de 
auténtica excelencia.
El estudio de los materiales, la evaluación 
de los nuevos componentes técnicos y 
el perfeccionamiento constante de los 
sistemas de producción —sin olvidarse 
del diseño y de las propiedades 
estéticas — han permitido que 
nuestras rejas obtengan importantes 
certifi caciones de resistencia a la 
efracción de clase 3 y 4, además de 
certifi caciones únicas en el mundo 
de clase 5 y 6, en cumplimiento de 

las normas internacionales UNI EN 
1627-1630:2011.
Los mismos procesos de soldadura 
están certifi cados y se supervisan 
constantemente. Cada reja se 
areniza en un túnel automático y, 
tras un lavado preciso, se barniza con 
polvos termoplásticos con capa de 
imprimación con una resistencia 
de 5.000 horas en ensayo de niebla 
salina (método ASTM-D1654 ISO 
2409). Finalizado el secado, la reja 
se vuelve a pintar por segunda vez 
—y se vuelve a someter a pruebas 
con ensayo de niebla salina según la 
norma ASTM-B117— en la tonalidad 
solicitada por el cliente.

SÉCURITÉ
CERTIFIÉE

RÉSISTANCE, DESIGN, INNOVATION

Grâce aux activités de notre centre 
de recherche et de développement 
- leader dans le secteur - et d’une 
équipe de professionnels hautement 
spécialisés, nous garantissons à nos 
clients des produits d’excellence.
L’étude des matériaux, l’évaluation des 
nouveaux composants techniques, 
le perfectionnement constant des 
systèmes de fabrication - sans oublier 
le design et les propriétés esthétiques 
- ont permis à nos grilles          d’obtenir 
d’importantes certifi cations 
anti-effraction de classe III, IV et - 
uniques au monde - même de classe 
V et VI, dans le respect des normes 
internationales UNI EN 1627-1630:2011.

Les procédés de soudage, eux aussi 
certifi és, font l’objet d’une surveillance 
permanente. Chaque grille est sablée 
dans un tunnel automatisé. Après un 
lavage minutieux, elle est peinte à 
l’aide de poudres thermoplastiques 
avec un primaire de résistance à 
5  000 heures en brouillard salin
(méthode ASTM-D1654 ISO 2409). 
Une fois le séchage terminé, la grille 
est peinte une deuxième fois - et fait à 
nouveau l’objet d’un test en brouillard 
salin conforme à la norme ASTM-B117 
- dans la tonalité requise par le client.



SISTEMA DE GESTIÓN DE 
CALIDAD

La política empresarial de Xecur se basa en estos 
principios:

• Proporcionar un producto que cumpla las 
condiciones contractuales suscritas con el 
cliente y garantizar la mejor solución en 
términos de fi abilidad y de conformidad con 
las normas vigentes.

• Garantizar unos tiempos rápidos entre la 
solicitud de presupuesto, la producción de la 
reja y el envío del producto.

• Optimizar los recursos técnicos y las fases 
de producción en la ofi cina, respetando los 

tiempos acordados.

• Aplicar el Sistema de gestión de calidad con 
el fi n de obtener un control puntual de los 
procesos y conseguir la máxima satisfacción 
del cliente.

• Gestionar rápidamente las eventuales 
reclamaciones y "no conformidades", defi niendo 
propuestas idóneas y efi caces.

Para alcanzar estos objetivos, la empresa ha 
adoptado un Sistema de gestión de calidad 
conforme a la norma internacional UNI EN ISO 
9001:2015 que interesa y afecta a todo el personal. 

La dirección defi ne los objetivos estratégicos y un 
plan de mejora, que se actualizan puntualmente, 
y evalúa de manera continua los puntos fuertes y 
débiles de la empresa, además de las oportunidades 
que aprovechar y las amenazas a las que la empresa 
podría tener que hacer frente. 

El Sistema de gestión de calidad de la empresa, 
descrito en el Manual de calidad, en los 
procedimientos y en la distinta documentación, 
lo sigue todo el personal, ya sea uno u otro su 
puesto o nivel.

UNI EN ISO 9001:2015

SYSTÈME DE MANAGEMENT 
DE LA QUALITÉ

La politique d’entreprise de Xecur se fonde sur 
plusieurs principes :

• Fournir un produit conforme aux dispositions 
des conditions contractuelles souscrites avec 
le client pour garantir la meilleure solution 
en termes de fi abilité et de respect des 
réglementations en vigueur.

• Assurer les meilleurs délais entre la demande, 
l’établissement et l’envoi du devis.

• Optimiser les ressources techniques et les 
phases de production en atelier afi n de 
respecter les délais convenus.

• Appliquer le système de management de la 
qualité pour obtenir un contrôle des processus 
en temps opportun et assurer la plus grande 
satisfaction du client.

• Gérer rapidement les éventuelles réclamations 
et «  non-conformités  » et défi nir des 
propositions adéquates et effi caces.

Pour atteindre ces objectifs, l’entreprise a adopté 
un système de management de la qualité (SMQ) 
conforme à la réglementation internationale 
UNI EN ISO 9001:2015 qui concerne et s’applique 
à tout le personnel. 

Revue de la politique
La direction revoit périodiquement la politique et les 
objectifs prédéfi nis afi n de valider leur pertinence et de 
vérifi er qu’ils correspondent aux besoins de XECUR SRL 
ainsi que de ses clients tout en s’engageant à perpétuer 
l’amélioration continue. 

Diffusion de la politique
La politique est exposée sur le tableau d’affi chage afi n que 
tout le personnel la connaisse. Elle est vérifi ée et actualisée 
en fonction de l’évolution des réglementations de référence 
et des activités de l’entreprise lors de la revue de direction. 
Les personnes intéressées peuvent également la consulter 
sur le site Internet  

La direction défi nit les objectifs stratégiques ainsi 
qu’un plan d’amélioration - régulièrement mis à 
jour - en évaluant en permanence les points forts 
et les points faibles de l’organisation de même que 
les occasions à saisir et les menaces auxquelles 
l'entreprise pourrait faire face. 

Le système de management de la qualité (SMQ) 
adopté par l’entreprise et décrit dans le manuel 
qualité, dans les procédures et dans les différentes 
documentations est respecté par tous les 
membres du personnel, quelles que soient leurs 
fonctions ou leurs niveaux hiérarchiques.

Reevaluación de la política
La dirección efectúa periódicamente una reevaluación de la 
política y de los objetivos prefi jados con el fi n de confi rmar la 
idoneidad de los mismos y comprobar que respondan a las 
exigencias de XECUR S.R.L y de los propios clientes, incluido 
el compromiso de mejora continua.

Difusión de la política
La política se expone en el tablón para darla a conocer a todo 
el personal, y se comprueba y actualiza según la evolución de 
las normas de referencia y las actividades de la empresa con 
objeto de la reevaluación realizada por la dirección. Además, 
se pone a disposición de las partes interesadas m ediante su 
publicación en el sitio de Internet. 

1716
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CERTIFICATION 
UNI-EN 1627/1630 

Les normes européennes UNI EN 
1627-30 déterminent les critères 
de certifi cation des grilles. Elles 
prévoient pour ce faire trois différents 
essais :

 Sous charge statique
 Sous charge dynamique
 Tentatives manuelles d’effraction

Les essais de type conventionnel (1-2) 
vérifi ent que le produit faisant l’objet 
du test est en mesure de résister à 
une série de charges statiques et 
dynamiques visant à attester la solidité 
conceptuelle de la structure. 
Les essais de type réel (3) simulent 
quant à eux les différentes tentatives 
d’effraction - à l’aide d’outils donnés 
et de stratégies de cambriolage 
spécifi ques - et attestent la résistance 
de l’échantillon en fonction du temps 
nécessaire pour surmonter la défense. 
Les délais opérationnels des essais sont 
considérablement prolongés: dans la 
réalité, le cambrioleur ne fait pas toujours 
preuve de toute sa force dans la mesure 
où il surveille également l’environnement 
pour ne pas être démasqué.
Les échantillons qui réussissent ces essais 
sont certifi és, en fonction des résultats 
obtenus, en 6 classes de résistance.

ALICE V® a été testée pendant 225 
minutes dont 75 minutes chro-
nométrées durant lesquelles elle 
a subi 5 différentes tentatives 
d’effraction.

1

2

3

1

2

3

CERTIFICACIÓN UNI-EN 1627/1630

ALICE V® se ha sometido a una 
prueba de 225 minutos de duración, 
de los cuales 75 minutos fueron 
cronometrados con 5 intentos difer-
entes de efracción.

Las normas europeas UNI EN 1627-
30 determinan los criterios para la 
certifi cación de una reja y fi jan concre-
tamente tres tipos de pruebas:

 Bajo carga estática
 Bajo carga dinámica
 Intentos manuales de efracción

Las pruebas de tipo convencional (1-2) 
comprueban que el producto sometido 
a la prueba sea capaz de resistir a una 
serie de cargas estáticas y dinámicas, 
comprobando la solidez de diseño de 
la estructura.  Las pruebas de tipo real 
(3) simulan en cambio varios intentos 
de efracción, con un conjunto de 
herramientas defi nidas y estrategias 
específi cas de efracción, para certifi car 
la resistencia de la muestra en función 
del tiempo empleado para superar 
la defensa. El tiempo de la prueba es 
notablemente superior al de un caso 
real; los ladrones, en realidad, no actúan 
siempre aplicando todas sus fuerzas, sino 
que vigilan el entorno alrededor para 
no ser descubiertos. Las muestras que 
superan positivamente estas pruebas se 
certifi can, según los resultados obtenidos, 
en 6 clases de resistencia.

60q
SOUS CHARGE STATIQUE

SOUS CHARGE DYNAMIQUE

TENTATIVES D’EFFRACTION 
MANUELLE

ESSAI    1

ESSAI    2

ESSAI    3

Cet essai s’effectue en appliquant 
pendant 1 minute une force de pression 
pouvant atteindre 20  quintaux sur 
certains points de contrôle spécifi ques.

Cet essai est effectué pour les classes de 
résistance I, II et III en frappant la fermeture 
à l’aide d’une charge de 30 kg pour simuler 
un défoncement. Cet essai ne s’applique 
pas aux classes allant de IV à VI.

Simule une tentative d’effraction par 
des techniciens spécialisés. L’essai 
identifi e les zones les plus vulnérables 
de l’échantillon.

1918
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CLASSES
CLASES

II

III

IV

V

VI

OUTILS DE CAMBRIOLAGE - HERRAMIENZAS DE EFRACCIÓN

CLASSES DE SÉCURITÉ ANTI-EFFRACTION
CLASES DE RESISTENCIA A LA EFRACCIÓN

PROCEDIMIENTO DE 
EFRACCIÓN Y EJEMPLOS DE 
UTILIZACIÓN

TECHNIQUES DE 
CAMBRIOLAGE ET EXEMPLES 
D’UTILISATION

II

II
II

III
III

IVIV

V
V

VIVI

Le cambrioleur inexpérimenté tente 
de forcer les fenêtres, les portes ou les 
volets par la force (par exemple en les 
poussant, en les frappant, en essayant 
de les défoncer à coup d’épaules ou de 
les soulever).
Portes d’entrée de bâtiments dans des zones à 
faible risque, portes de hangars contenant des 
marchandises bon marché.

Le cambrioleur expérimenté utilise - en 
plus des outils indiqués ci-dessus - des 
scies et des outils de percussion (par 
exemple : marteaux, hachettes, burins 
et perceuses sans fi l).
Bureaux de banque, horlogers, hôpitaux, installa-
tions et laboratoires industriels, villas de prestige.

Le cambrioleur occasionnel tente de 
forcer les fenêtres, les portes ou les 
volets à l’aide d’outils simples (par 
exemple tournevis, tenailles, coins).
Portes d’entrée de bâtiments dans des zones 
à risque, bureaux de bâtiments industriels, 
maisons, villas et appartements.

Le cambrioleur expérimenté utilise - 
en plus des outils indiqués ci-dessus 
- des outils électriques (perceuses, 
scies-sauteuses, disqueuses à disque 
maximal de 125 mm de diamètre).
Portes d’entrée de bâtiments dans des zones 
très risquées, bureaux de banque, horlogers, 
bijoutiers, archives de documents confi dentiels, 
espaces militaires, maisons et villas de prestige.

Le cambrioleur tente d’entrer à l’aide 
- en plus des outils indiqués ci-dessus 
- d’outils de levage (par exemple deux-
ième tournevis ou pied de biche).
Portes d’entrée de bâtiments dans des zones très 
risquées, bureaux de bâtiments industriels, villas 
et appartements de prestige.

Le cambrioleur expérimenté utilise 
également des outils électriques haute 
puissance (perceuses, scies-sauteuses, 
disqueuses à disque maximal de 230 
mm de diamètre).
Portes d’entrée de bâtiments dans des zones 
très risquées, bureaux de banque, horlogers, 
bijoutiers, archives de documents confi dentiels, 
ambassades, espaces militaires, installations de 
haute technologie.

El ladrón sin experiencia intenta forzar 
las puertas y ventanas a través de la 
violencia física, como embestidas con 
el hombro y la elevación.
Puertas con un riesgo normal, puertas de alma-
cenes con bienes de poco valor.

El ladrón experto utiliza, además de 
lo anterior, sierras y herramientas de 
percusión, como martillos, ejes y talad-
ros portátiles.
Sucursales bancarias, relojerías, hospitales, insta-
laciones y laboratorios industriales, villas de lujo.

El ladrón ocasional intenta forzar 
las puertas y ventanas utilizando 
herramientas sencillas como destor-
nilladores, tenazas o cuñas.
Puertas con un riesgo alto, ofi cinas y edifi cios 
industriales, casas, villas y pisos.

El ladrón experto utiliza, además de lo 
anterior, herramientas eléctricas, como 
taladros, sierras de espadín, amola-
dores de angular con un disco de un 
diámetro máximo de 125 mm.
Bancos, relojerías y joyerías, protección de 
documentos confi denciales, zonas militares y 
embajadas.

El ladrón intenta entrar utilizando, 
además de lo anterior, palancas, como 
un segundo destornillador o una 
palanca.
Puertas con un riesgo alto, ofi cinas, villas y pisos 
de lujo.

El ladrón especialista utiliza, además 
de lo anterior, herramientas eléctricas 
de alta potencia, como taladros, sierras 
de espadín y amoladoras de angular 
con un disco de un diámetro máximo 
de 230 mm.
Bancos, relojerías, joyerías, plantas nucleares, 
protección de documentos confi denciales, zonas 
militares y embajadas.



TECHNOLOGIE
ET CONFORT

TUBULAR
3/4 MM DE 

ESPESOR MOD. 
SKILL

TECNOLOGÍA Y CONFORT

TUBULAR
3 MM DE 
ESPESOR

BLINDAJE
INTERNO PARA PROTEGER 
CERRADURAS DE CLASE 4

APERTURA
SIEMPRE INTERNA Y 
EXTERNA

DIMENSIONES
MÁX. 30 MM

TUBE
3/4 MM 

D’ÉPAISSEUR 
MOD. SKILL

TUBE
3 MM 

D’ÉPAISSEUR

BLINDAGE
INTERNE POUR PROTÉGER LA 
SERRURE DANS LA CLASSE IV

OOUVERTURE
TOUJOURS INTÉRIEURE 
ET EXTÉRIEURE

ENCOMBREMENT
MAXIMUM DE 30 
MM
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ALICE® ALICE LIGHT® ALICE EASY®

LA GAMA

Investigación tecnológica y calidad de los 
materiales: creamos la reja ideal para todo tipo 
de apertura. Realizamos la mejor solución para 

cada clase de seguridad y la instalamos sin 
necesidad de realizar trabajos de albañilería o 
carpintería.

ALICE VI® ALICE V® ALICE PLUS®

LA GAMME

Recherche technologique et qualité des 
matériaux : nous créons la grille idéale pour tous 
les types de baies. Nous donnons naissance à 

la meilleure solution pour chaque classe de 
sécurité et l’installons sans qu’aucun travail de 
maçonnerie ou de menuiserie ne soit nécessaire.



ALICE VI®

Disponible solo en la versión abrible 
de puertas y ventanas de 1 a 4 puertas. 
Producida con un sistema patentado, 
la estructura está totalmente 
blindada para resistir los ataques 
más violentos con las herramientas 
más agresivas previstas por las 
estrictas normas internacionales UNI 
1627/1630.

La reja ocupa 140 mm de profundidad 
y tiene un ángulo de apertura de 
95 grados; de cara a la instalación, se 
recomienda prever el uso durante la 
fase de diseño del inmueble.

Fruto de una investigación que ha 
durado tres años gracias a nuestro 
centro de I+D, hoy es el máximo 
exponente de seguridad pasiva 
presente en el mercado mundial.

LA SEGURIDAD ABSOLUTA, 
LA ÚNICA REJA ABRIBLE 
CON CERTIFICACIÓN DE 

CLASE 6

Después de meses de pruebas 
realizadas en la empresa, con 
varios prototipos e innumerables 
herramientas, esta reja ha soportado 
un día de pruebas durísimas realizadas 
por un organismo de certificación y ha 
superado la certificación en el primer 
intento.

Uniquement disponible en version 
ouvrante pour portes et fenêtres de 
1 à 4 vantaux. Fabriquée grâce à un 
système breveté, la structure est 
entièrement blindée afin de résister 
aux attaques les plus violentes à l’aide 
des outils les plus agressifs prévus 
par les très rigoureuses normes 
internationales UNI 1627/1630.

La grille occupe 140 mm de profondeur 
et dispose d’un angle d’ouverture de 95 
degrés. Concernant son installation, il 
est préférable de la prévoir dès la phase 
de conception du bâtiment.

Fruit de trois ans de travail de 
notre centre de recherche et de 
développement, elle représente 
aujourd’hui le meilleur produit de 
sécurité passive disponible sur le 
marché international.

LA SÉCURITÉ ABSOLUE, LA 
SEULE GRILLE OUVRABLE 

CERTIFIÉE EN CLASSE 6

Après des mois d’essais en entreprise 
sur différents prototypes et à l’aide 
d’innombrables outils, elle a supporté 
dans un organisme de certification 
international une journée entière 
d’essais extrêmement difficiles et 
obtenu sa certification dès la première 
tentative.
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ALICE V®

LA PRIMERA REJA DEL 
MUNDO CON CERTIFICACIÓN 

DE CLASE 5 

Disponible para puertas y ventanas de 
1 a 4 puertas, también con cerradura 
de seguridad. Gracias al exclusivo siste-
ma de instalación, el usuario puede 
quitar cada puerta una vez abierta y 
volverla a colocar después sin la ayuda 
de herramientas eléctricas.
Producida con tubulares de acero 
blindados de un espesor de 4 a 5 mm, 
la reja ocupa 90 mm de profundidad 
y tiene un ángulo de apertura de 
95 grados.

Alice V® , producto italiano patenta-
do, fruto de nuestro centro de I+D, 
ofrece los máximos niveles de segu-
ridad pasiva que hay actualmente 
presentes en el mercado.

Ha superado brillantemente una prueba 
de 225 minutos de duración realizada 
por un organismo de certifi cación 
internacional, de los cuales 75 minutos 
fueron ataques directos con todas las 
herramientas de efracción previstas. 
En las pruebas internas (que duraron 
horas), después de haber empleado 17 
discos de corte y 5 cuchillas de sierra 
eléctrica, la reja todavía estaba cerrada.

LA PREMIÈRE GRILLE AU 
MONDE CERTIFIÉE EN 

CLASSE V

Disponible pour les portes et fenêtres 
de 1 à 4 vantaux, même avec serrure 
traversante. Grâce au système exclu-
sif d’installation, chaque vantail, une 
fois ouvert, peut être retiré par l’util-
isateur lui-même puis repositionné 
sans qu’aucun outil électrique ne soit 
nécessaire.
Réalisée à l’aide de tubes en acier 
blindés d’une épaisseur de 4 à 5 mm, 
la grille occupe 90 mm de profondeur 
et s’ouvre à 95 degrés.

Alice V® - produit italien breveté, 
fruit de notre centre de recherche 
et de développement - représente 
le meilleur produit de sécurité passif 
aujourd’hui disponible sur le marché.

Elle a brillamment réussi dans un 
organisme de certifi cation interna-
tional un essai de 225 minutes, dont 
75 en attaques directes avec tous 
les outils de cambriolage existants. 
Durant les essais internes (ayant duré des 
heures), après avoir utilisé 17 disques de 
coupe et 5 lames de scies électriques, la 
grille était encore fermée.

2928



ALICE PLUS®

CLASE 4:
VERSATIL Y SEGURA

CLASE 4:
VERSATIL Y SEGURA

Alice Plus® se puede abrir hacia 
dentro y hacia fuera, también 
sin articulación, para facilitar la 
apertura y el cierre de puertas o 
persianas. Su instalación solo necesita 
30  mm de profundidad. Si bien no 
es la única reja con certifi cación de 
clase 4 presente en el mercado, se 
diferencia de los productos de la 
misma clase de otros fabricantes 
por algunas peculiaridades técnicas: 
está realizada con tubulares blindados 
de 30x50x3  mm, barras verticales de 
acero macizo de 16 o 18 mm y placas 
horizontales de 10 mm de espesor.
Los pernos y puntales, de acero 
resistente al corte, tienen en cambio 
un diámetro de 16  mm. Por último, 
la cerradura, que es de doble mapa y 
tiene manilla fi ja o extraíble y sistema 
interno resistente a la efracción.
El diseño Skill incluye tubulares 
horizontales de 30x30x4 mm. En esta 
versión no es posible realizar puertas 
articuladas, por ejemplo, para bóvedas 
redondas o ángulos.

En 2009, al fi nal de una severa prueba 
de resistencia a la efracción de 
60  minutos de duración en la que se 
emplearon las herramientas y técnicas 
de efracción previstas, Alice Plus® fue 
la primera reja del mundo en obtener 
la certifi cación de clase 4.

CLASSE 4:
SÛRE ET POLYVALENTE

Alice Plus® s’ouvre vers l’intérieur et 
l’extérieur - même sans articulation 
- afi n de faciliter l’ouverture et la 
fermeture des battants ou des volets. 
Seuls 30  mm de profondeur sont 
nécessaires à l’installation. Bien qu’elle 
ne soit pas la seule grille certifi ée en 
Classe IV disponible sur le marché, elle 
se distingue des autres produits de sa 
classe vendus par d’autres fabricants 
par certaines spécifi cités techniques 
: elle est réalisée à l’aide de tubes de 
30x50x3  mm blindés, de barreaux 
verticaux ronds de 16 ou de 18  mm 
en acier plein et de barreaux plats 
horizontaux de 10 mm d’épaisseur.
Les paumelles et points de fermeture 
- en acier anti-coupure - mesurent 
quant à eux 16  mm de diamètre. La 
serrure enfi n : à double panneton, à 
poignée fi xe ou amovible et dotée d’un 
système anti-effraction interne.
Le modèle Skill prévoit des tubes 
horizontaux de 30x30x4  mm. Cette 
version ne permet pas de réaliser des 
vantaux articulés, comme par exemple 
pour les voûtes en plein cintre ou en 
angle.

En 2009 - au terme d’un essai anti-ef-
fraction particulièrement ardu de 
60  minutes à l’aide des outils et des 
techniques de cambriolage prévus - 
Alice Plus® a été la première grille du 
monde à être certifi ée en Classe IV.
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ALICE STRONG®

SKILL®

Alice Strong®  está disponible desde 
principios de 2018 y se ha diseñado 
para dar respuesta a las crecientes 
demandas de una solución con 
características afi nes a Alice 
Plus®, pero todavía de mayores 
prestaciones. La versión de clase 4 
es de hecho el producto más similar 
a uno de clase 5 en términos de 
prestaciones. Una reja articulada con 
un nivel altísimo de seguridad, que 
se desarrolla sobre barras verticales 
de acero de 22 mm y que tiene un 
sistema especial de soldadura. Ocupa 
solo 30 mm de profundidad.

El producto tiene las mismas propie-
dades de seguridad y certifi cación 
que Alice Strong®; solo varía el diseño 
ornamental de la reja: moderno 
y esencial, fruto del estilo y del 
diseño italiano.

CLASES 4 Y 3:
NOVEDAD Y ELEVADA 

RESISTENCIA

Certifi cada frente a la efracción según 
las severas normas UNI-ENV de clase 
3 y 4, Alice Strong® resiste totalmente 
a los ataques, incluidos aquellos con 
cizallas eléctricas portátiles.

STOPSTOP

ALICE STRONG ®

Rod Ø22mm en acier spécial.
Barra de Ø 22 mm de acero 
especial..

Rod Ø16mm le maximum utilisé 
dans d'autres grilles de sécurité.
Barra de Ø 16 mm, lo máximo 
empleado en las demás rejas 
de seguridad.

Alice Strong® est disponible depuis 
début 2018. Elle a été conçue 
pour répondre aux demandes 
croissantes d’une solution ayant des 
caractéristiques similaires à Alice Plus®

mais encore plus performantes. Dans 
sa version de Classe IV, c’est en effet 
un produit plus similaire à une Classe 
V en termes de prestations. Cette 
grille articulée présente un niveau 
de sécurité extrêmement élevé grâce 
à ses barres verticales en acier de 
22  mm et son système de soudage 
spécial. Elle n’occupe que 30 mm de 
profondeur.

Le produit garantit les mêmes 
propriétés de sécurité et de certifi -
cation qu’Alice Strong®, seul le motif 
ornemental de la grille est différent  : 
moderne et essentiel, un pur fruit du 
style et du design italiens.

CLASSE IV ET III:
NOUVEAUTÉ À HAUTE 

RÉSISTANCE

Certifi ée contre les effractions 
conformément aux très rigoureuses 
normes UNI-ENV pour les Classes III 
et IV, Alice Strong® résiste même aux 
cisailles électriques sans fi l.
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ALICE®

Jonction pour 
surmonter les seuils 
externes.

Conjunto para 
la superación de 
puertas externas.

Paumelle de ferme-
ture anti-coupure.

Perno de cierre 
resistente al corte.

Alice® es el producto que garantiza la 
mejor relación calidad/precio respec-
to a las rejas disponibles actualmente 
en el mercado y ofrece, no obstante, 
un elevado nivel de seguridad frente a 
la efracción. La posibilidad de apertu-
ra hacia dentro y hacia fuera permite 
a Alice® ser la solución de diseño 
ideal para puertas y ventanas donde 
hay presentes puertas o persianas. 
Estudiada para instalarse también 
en lugares donde el espacio es espe-
cialmente reducido, la reja ocupa solo 
30  mm de profundidad y ofrece la 
máxima seguridad sin necesidad de 
realizar trabajos adicionales en puertas 
ni obras de albañilería.
Alice® está disponible con puerta 
articulada (para superar eventuales 
obstáculos) y en versión de 3 o 4 puer-
tas totalmente abribles.      

CLASE 3: FIABLE

Certifi cada frente a las efracciones según 
las estrictas normas UNI-ENV de clase 3, 
Alice® resiste a los ataques en los que 
se utilizan herramientas como sierras 
manuales, destornilladores o palancas.

Alice® est le produit qui garantit le 
meilleur rapport qualité/prix au 
regard des autres grilles du marché 
tout en assurant un haut niveau de 
sécurité contre les effractions. La 
possibilité de pouvoir ouvrir aussi bien 
vers l’intérieur que vers l’extérieur fait 
d’Alice® une solution idéale pour les 
portes et fenêtres dotés de battants ou 
de volets. Conçue pour être installée 
également dans des lieux particu-
lièrement étroits, la grille n’occupe 
que 30 mm de profondeur mais offre 
une sécurité maximale sans qu’aucun 
travail supplémentaire ne soit néces-
saire sur les portes ou fenêtres et 
encore moins sur la maçonnerie.
Alice® est disponible avec vantail 
articulé (afi n de surmonter les éven-
tuels encombrements) et en version à 
3 ou 4 vantaux entièrement ouvrants.

CLASSE III : LA FIABILITÉ

Certifi ées contre les effractions 
conformément aux très rigoureuses 
normes UNI-ENV pour la Classe III, Alice®

résiste aux attaques effectués à l’aide 
d'outils tels que les scies à main, les 
tournevis ou les pieds de biche.
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ALICE®

Ventana de tres puertas cerrada.

Ventana de tres puertas con una puerta 
abierta.

Ventana de tres puertas completamente 
abierta.

Detalle de la bisagra.

La estructura está compuesta por 
tubulares de acero de 30x50x3 mm. 
La parte interna de la reja se desarrolla 
sobre barras macizas de 16 mm y placas 
horizontales de 8 mm.
Los pernos y puntales son de acero 
y tienen un diámetro de 16  mm. La 
cerradura es de doble mapa con manilla, 
también extraíble (opcionalmente, con 
cilindro europeo).
El diseño Skill dispone de tubulares 
horizontales de 30x30x3 mm. En esta 
versión no es posible realizar puertas 
articuladas, por ejemplo para bóvedas 
redondas, arcos escarzanos o ángulos.

Alice® diseño Skill Alice Light®, , una puerta abrible, diseño de Pigna Conti.

La structure se compose de tubes 
en acier mesurant 30x50x3  mm. La 
partie interne de la grille se développe 
sur des barres pleines de 16  mm et 
des barreaux plats horizontaux de 
8 mm. Les paumelles et les points de 
fermeture sont en acier et mesurent 
16  mm de diamètre. La serrure, à 
double panneton, comporte une 
poignée éventuellement amovible 
(facultativement avec cylindre 
européen).
Le modèle Skill prévoit des tubes 
horizontaux de 30x30x3  mm. Cette 
version permet de réaliser des vantaux 
articulés, par exemple pour les 
voûtes en plein cintre ou les fenêtres 
surbaissées ou en angle.

Alice® modèle Skill Alice Light®, un vantail ouvrant, modèle Pigna Conti.

1)
Fenêtre à trois vantaux fermée.

2)
Fenêtre à trois vantaux à un vantail ouvert.

3)
Fenêtre à trois vantaux entièrement ouverte.

4)
Détails de la charnière.
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ALICE LIGHT®

Defender

Cerradura con manilla.

Cilindro.

Alice Light® está disponible con de 1 
a 4 puertas abribles, con posibilidad 
de articulación. Esta versión se puede 
producir también para bóvedas 
redondas, arcos escarzanos o ángulos, 
si bien en estos casos sin posibilidad 
de articulación de las puertas. 

La reja se puede abrir hacia dentro y 
hacia fuera.

Alice Light® también está disponible en 
la versión de 1 o 2 puertas correderas, 
visibles o dentro de la pared, o en la 
versión de puertas fi jas.

La estructura se compone de 
tubulares verticales de acero de 2 mm 
de espesor, placas horizontales de 
acero macizo de 8  mm de espesor y 
barras verticales de 14 mm. Cerradura 
de doble mapa o con cilindro europeo 
de 25 mm (con manilla fi ja o extraíble). 

La instalación de la reja solo necesita 
30 mm de profundidad.

CLASE 3: SEGURIDAD Y 
DIMENSIONES MÍNIMAS

Certifi cada frente a las efracciones 
según las estrictas normas UNI-ENV 
de clase 3, Alice Light®  resiste a los 
ataques en los que se utilizan herra-
mientas como sierras manuales, 
destornilladores o palancas.

Alice Light® est disponible en 
version de 1 à 4 vantaux ouvrants 
avec possibilité d’articulation. Cette 
version peut également être réalisée 
pour des voûtes en plein cintre ou 
des fenêtres surbaissées ou en angle. 
Dans ces cas toutefois, les vantaux ne 
peuvent pas être articulés. 

La grille peut toujours s’ouvrir 
aussi bien vers l'intérieur que vers 
l’extérieur.

Alice Light® est également disponible 
en version à 1 ou 2 vantaux coulissants 
- apparente ou escamotable dans les 
murs - ou en version fi xe.

La structure se compose de tubes 
verticaux en acier de 2 mm d’épaisseur, 
de barreaux horizontaux plats en acier 
plein de 8 mm d’épaisseur et de barres 
verticales de 14 mm. Serrure à double 
panneton ou à cylindre européen (à 
poignée fi xe ou amovible) et course 
de 25 mm. 

Seuls 30  mm de profondeur sont 
nécessaires pour installer la grille.

CLASSE III: SÉCURITÉ ET 
ENCOMBREMENT MINIMAL

Certifi ée contre les effractions 
conformément aux rigoureuses normes 
UNI-ENV pour la Classe III, Alice Light®

résiste aux attaques effectuées à l’aide 
d’outils tels que des scies à main, des 
tournevis ou des pieds de biche.

Serrure avec poignée.

Cylindre.
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ALICE LIGHT CC®

Alice Light CC®   se puede producir 
con de 1 a 4 puertas, abribles o fi jas. 
Solo admiten articulación las versiones 
de 1 o 2 puertas o la puerta abatible 
individual en la versión de 3 puertas. 
Se pueden crear además espacios 
libres arriba y abajo regulares o 
irregulares, como bóvedas redondas, 
arcos escarzanos o ángulos.
La estructura, de especifi caciones 
técnicas similares a las de Alice Light® 

prevé el cierre central de la reja y se 
compone de tubulares verticales de 
acero de 2  mm de espesor, placas 
horizontales de 8  mm de espesor y 
barras verticales de 14 mm. Los pernos 
y puntales, de acero resistente al corte 
o galvanizado, tienen en cambio un 
diámetro de 16 mm con cerradura de 
doble mapa o con cilindro europeo de 
25 mm.

LA REJA CON CIERRE 
CENTRAL

Alice CC® está disponible en 3 versiones.

Alice CC® se décline en 3 modèles.

Alice Light CC®   peut être réalisée 
en version de 1 à 4 vantaux, fi xes ou 
ouvrants. Les articulations ne sont 
possibles que dans la version à 1 ou 2 
vantaux ou sur le battant simple dans 
la version à 3 vantaux. Des impostes 
supérieures ou inférieures, ordinaires ou 
particulières (plein cintre, surbaissées 
ou en angle) sont également possibles.
La structure - dont les spécifi cations 
techniques sont similaires à Alice Light® 

- prévoit une fermeture centrale
de la grille. Elle se compose de tubes 
verticaux en acier de 2 mm d’épaisseur, 
de barreaux horizontaux plats de 8 mm 
et de barres verticales de 14  mm. Les 
paumelles et les points de fermeture, 
en acier anti-coupure zingué, mesurent 
quant à eux 16  mm de diamètre et 
comportent une serrure à double 
panneton ou à cylindre européen et une 
course de 25 mm.

LA GRILLE À FERMETURE 
CENTRALE.
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ALICE EASY®

Alice Easy®  se puede producir con 
de 1 a 4 puertas, abribles o fi jas, pero, 
a diferencia de otras soluciones, no 
se puede articular.
La reja se puede abrir hacia dentro 
y hacia fuera , y para su instalación 
solo se necesitan 30  mm de 
profundidad.
La estructura se compone de 
tubulares verticales de acero de 
30x40x2 mm, placas horizontales de 
acero macizo de 8 mm de espesor y 
barras verticales de 14 mm. 
La reja dispone de cerradura 
con cilindro europeo de 25  mm 
sin manilla, y pernos y puntales 
resistentes al corte de 16  mm de 
diámetro. 

CLASE 2:
SEGURA Y ECONÓMICA

Alice Easy® está disponible en 2 versiones de 
diseño y en 7 colores estándar.

Alice Easy® se décline en 2 modèles et en 
7 couleurs de série.

Alice Easy® peut être réalisée en 
version de 1 à 4 vantaux, ouvrants 
ou fi xes, mais contrairement aux 
autres solutions, elle ne peut pas 
être articulée.
La grille peut toujours être ouverte 
vers l’intérieur et vers l’extérieur. 
Seuls 30  mm de profondeur sont 
nécessaires pour l’installation.
La structure se composent de tubes 
verticaux en acier de 30x40x2 mm, 
de barreaux horizontaux plats en 
acier plein de 8 mm d’épaisseur et 
de barres verticales de 14 mm. 
La grille dispose d’une serrure à 
cylindre européen sans poignée et 
d’une course de 25 mm ainsi que de 
paumelles et de points de fermeture 
en acier anti-coupure de 16 mm de 
diamètre. 

CLASSE II :
SÛRE ET ÉCONOMIQUE
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Alice® - puerta con dos puertas y doble articulación.

Tubular inferior de puerta.

Detalle de puerta sin tubular inferior.

Alice®- puerta con dos puertas y doble articulación, abierta.

Alice Light® - una puerta abrible, diseño de Pigna 
Conti, con espacio arriba fi jo.

Alice Beta® - ventana con una puerta articulada y tubulares con 
escalamiento.

Alice® - ventana con espacio abajo fi jo.

Alice Light® - un vantail ouvrant, modèle Pigna Conti 
avec imposte supérieure fi xe.

Alice Beta® - fenêtre à un vantail articulé, tubes anti-effraction.

Alice® - fenêtre à imposte inférieure fi xe.

Alice® - porte-fenêtre à deux vantaux et double articulation.

Tube inférieur porte-fenêtre.

Détail porte-fenêtre sans tube inférieur.

Alice®   - porte-f enêtre à deux vantaux et double articulation ouverte.
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Notre bureau technique 
est disponible pour 
élaborer des solutions 
personnalisées. 
Nuestro departamento 
técnico puede diseñar 
soluciones personalizadas.

Les vantaux centraux 
sont ouverts et posent 
complètement sur les 
vantaux latéraux.
Las puertas centrales se 
abren y apoyan completa-
mente sobre las laterales.
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Alice®, puerta con 2 puertas correderas a vista. 
Diseño de Pigna Conti.

Alice®, puerta con 2 puertas de apertura retráctil. 
Diseño de Quadro Torcion.

Alice® porte-fenêtre 2 vantaux ouvrants escamotables.  
Modèle Quadro Torcion.

Alice® porte-fenêtre 2 vantaux ouvrants coulis-
sants apparents. Modèle Pigna Conti.
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ACCESSOIRES

•  Cerradura y manilla de seguridad

•  Espacio arriba y abajo, también para 
bóvedas redondas y de arco escarzano 

•  Barnizado disponible en toda la gama 
RAL 

•  Puerta articulada para ventanas y 
puertas 

•  Columna de hierro para ventanas 

•  Puerta con doble articulación 

•  Tubular con escalamiento (para un 
mejor alojamiento del tope de persiana) 

•  Puerta en forma de bóveda redonda o 
arco escarzano totalmente abrible (en 
estos casos no se pueden articular las 
puertas) 

•  Pipas de ajuste especiales en caso de 
descuadre 

•  Cilindro de seguridad europeo

•  Defender (protección) para cerradura 
de seguridad con cilindro europeo 

ACCESORIOS

Alice®, , una puerta abrible con espacio arriba en ángulo. También 
con ángulo completamente abrible.

La reja se ha quitado.

Alice®, , ventana de 1 puerta abrible para 
Velux. Permite abrir (parcialmente) la 
ventana incluso con la reja cerrada.

La reja está abierta.

Alice®, ventana con 1 puerta fija para ojo de buey. Disponible también con 
ojo de buey abrible y completamente extraíble.

ÁNGULOS, VELUX Y 
PERSONALIZACIONES
MÁXIMA ADAPTACIÓN.

•  Serrure à poignée traversante

•  Imposte supérieure ou inférieure, 
même plein cintre et surbaissée 

•  Peinture disponible dans toute la 
gamme RAL 

•  Porte articulée pour fenêtres et 
porte-fenêtres 

•  Colonne en fer pour fenêtre 

•  Vantail à double articulation 

•  Tube anti-effraction (pour un posi-
tionnement optimal des arrêts de 
volet) 

•  Vantail plein cintre ou surbaissé 
entièrement ouvrant (dans ces cas de 
fi gure, il n’est pas possible d’articuler 
les vantaux) 

•  Dispositifs de réglage d’équerrage 
spéciaux 

•  Cylindre de sécurité européen

•  Dispositif de sécurité pour serrure 
traversante sur cylindre européen 
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Alice®, un vantail ouvrant avec imposte supérieure en angle. Il est 
également possible de concevoir un angle entièrement ouvrant.

La grille a été retirée.Alice®, fenêtre 1 vantail ouvrant pour 
Velux. Il est ainsi possible d’ouvrir (partiel-
lement) la fenêtre même quand la grille 
est fermée.

La grille est ouverte.

Alice®, fenêtre à 1 vantail fi xe pour hublot. Possibilité de hublot 
ouvrant ou complètement amovible.

ANGLES, VELUX ET 
PERSONNALISATION
ADAPTATION MAXIMALE.



DÉTAILS

21 3

54 6

8

7 9

1.2.3. Defender (protección) con cilindro antigolpes con cerradura de seguridad - 4.5. Medio cilindro con llave plana - 6 Manilla extraíble 
para cerraduras de doble mapa - 7 Separador de cuerpo único para instalaciones "cubiertas" - 8 Pocillo antipolvo - 9 Varios modelos de 
separadores.

DETALLES

1.2.3. Dispositif de sécurité à cylindre anti clefs de frappe avec serrure traversante - 4.5. Demi-cylindre à clé plate - 6. Poignée amovible pour 
serrure à double panneton - 7. Entretoise monobloc pour les installations sur « manteau » - 8. Piège à poussières - 9. Différents modèles 
d’entretoises

Autres couleurs RAL® disponiblesmoyennant supplément.
Otros colores RAL® disponibles con un suplemento de precio.

ALICE EASY® - ALICE LIGHT CC®

RAL 9010 BLANC PUR

RAL 1013 BLANC PERLÉ

Autres couleurs RAL® disponiblesmoyennant supplément.
Otros colores RAL® disponibles con un suplemento de precio.

RAL 6005 VERT MOUSSE

RAL 8017 BRUN CHOCOLAT

RAL 7040 GRIS FENÊTRE

VERT CUIVRE

MICACEO GRIS FONCÉ

BRUN CUIVRÉ

NOIR ARGENT

AUTRES COULEURS

RAL 9010 BLANCO PURO

RAL 1013 BLANCO PERLA

RAL 6005 VERDE MUSGO

RAL 8017 CHOCOLATE

RAL 7040 GRIS VENTANA

VERDE COBRE

MICACEO GRIS OSCURO

PARDO COBRE

NEGRO PLATA

OTROS COLORES

RAL 6005 VERT MOUSSE

RAL 8017 BRUN CHOCOLAT

RAL 7040 GRIS FENÊTRE MICACEO GRIS FONCÉ

VERT CUIVRE BRUN CUIVRÉ

RAL 6005 VERDE MUSGO

RAL 8017 CHOCOLATE

RAL 7040 GRIS VENTANA MICACEO GRIS OSCURO

VERDE COBRE PARDO COBRE

COULEURS DISPONIBLES
COLORES DISPONIBLES

ALICE EASY® - ALICE LIGHT CC®
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Genialità Assoluta

Via Mattei - 26020 Madignano (Cr) - ITALY
Tel. +39.0373.96.59.08 r.a. - Fax +39.0373.65.82.69
info@xecur.com - www.xecur.com
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